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{TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

]

No. 3772. FINAL DECLARATION’ OF THE INTERNATION
AL CONFERENCEIN TANGIER. SIGNEDAT TANGIER
ON 29 OCTOBER 1956

At the invitation of His Majesty the Sultan of Morocco, an international
conferencewasheld in Fedalaand Tangierfrom October8 to October29, 1956,
underthepresidencyof His ExcellencytheMinisterof ForeignAffairs, represent-
ing His Majestythe Sultan,for thepurposeof settlingthe questionsraisedby the
abolition of thespecialrégimeof the TangierZone.

The Governmentsof:

Belgium,Spain, UnitedStatesof America,France,Italy, Morocco,Nether-
lands,Portugal, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

representedby their undersignedplenipotentiaries;

I

Desiringto establishthe principlesof theindependenceof Morocco andthe
unity and integrity of its territory,

Have agreedto recognizethe abolition of the international régimeof the
Tangier Zoneandherebydeclareabrogated,in so far as they haveparticipated
therein, all acts, agreements,and conventionsconcerning the said régime;

Recognize,in consequence,thatHis SherifianMajestyhasbeenreinstatedin
all his powersandcapacitiesin this part of the Sherifian Empire, which shall
henceforthbeunderhis entireandsole sovereignty,andthat this gives him the
unrestrictedright to determinethe future régimeof Tangier.

II

Consideringthe deepconcernaffirmed by His SherifianMajestyin respect
of the private interestscreatedunder the former régime of Tangier and his
earnestdesireto ensuretheir securityin thepresentandto promotetheir develop-
ment in the future,

Being desirousof settling the questionsarising out of the abolition of the
internationalrégimeof Tangier accordingto the principlesof justice andequity
andin thespirit of understandingandfriendshipthat hasalwaysprevailedin the
relationsof Morocco with the otherPowerssignatoryto the presentDeclaration,

1 Translationby the Governmentof the UnitedStatesof America.

~Traductiondu GouvernementdesEtats-Unisd’Amérique.
Cameinto force on 29 October1956, the date of signature,in accordancewith article III.
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Havedrawnup by mutualagreementtheprovisionscontainedin theProtocol
attachedhereto.

III

This Declarationandthesaid Protocolshall comeinto force on the dateof
their signature.

IN WITNESS WHEREOFthe undersigned,authorizedfor this purposeby their
respectiveGovernments,havehereuntoaffixed their signatures.

DONE at Tangier,in ninecopies,on October29, 1956.

For Belgium:

StéphaneHALOT

For Spain:

Cristobal DEL CASTILLO

For theUnitedStatesof America:

CavendishW. CANNON

For France:

Robert DE BOISSESON

For Italy:

Alberto PAVERI FONTANA

For Morocco:

Ahmed BALAFREJ

For the Netherlands:

H. H. DINGEMANS

ForPortugal:

Manuel HOMEM DE MELLO

For the United Kingdom of GreatBritain and Northern Ireland:

Geoffrey MEADE

N°371Z~
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ANNEXED PROTOCOL1

With a viewto settling the questionsraisedby the abrogationof theSpecialStatute
of theTangierZone,thesignatoriesof theDeclarationof October29, 19562haveunanim-
ously adoptedthe provisionsthat form the subjectof the presentProtocol.

CHAPTER I

LEGISLATION AND DOMAIN

Article 1

Theabolitionof the specialrégimeof Tangierterminatesthegeneralandpermanent
authority conferredon the InternationalAdministrationby the Dahir of February16,
1924. In consequence,the International Administration will ceaseto exercise the
administrativepowersthathadbeenvestedin it.

Article 2

The MoroccanState,which recoverspossessionof the public andprivatedomain
entrustedto the InternationalAdministrationby virtue of the Dahir of February16,
1924, receivesthe latter’s propertyas constitutedunderArticle 43 of the aforesaid
Dahir. Subjectto the provisionsrelating to the concessions,leases,andauthorizations
mentionedin ChapterIV, the MoroccanStatewill take over the debts andobligations
duly contractedby the InternationalAdministrationwithin the limits of the authority
delegatedto it by His Majesty the Sultan.

Article 3

The laws andregulationsin force in the TangierZoneon the dateof signatureof
this Protocolshall continuein effect so long as they shall not havebeenamendedor
abrogated.

Article 4

The situationof personspracticinga liberal professionin Tangieron the date of
signatureof this Protocolshall berespected. Nevertheless,the MoroccanGovernment
reservesthe right to verify the regularityof the conditionsunderwhich they havebeen
permittedto practicetheir professionsandto makethemsubjectto Moroccanlegislation
concerningthe practiceof their professionalactivities.

Article 5

In the eventthat the extensionto Tangierof the legislationin force in Morocco
shouldbring into questiontheoperationof bankingor financialcompaniesor establish-
ments, the MoroccanGovernmentwould take into considerationthe situation of the
personsconcernedandwould grant them a reasonableperiodwithin which to comply
with the provisionsof suchlegislation.

1 Cameinto force on 29 October1956, the date of signature,in accordancewith article III
of theFinal Declaration.

‘Seep. 167of thisvolume.
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CHAPTER II

THE CIVIL SERVICE

Article 6

Within a maximumperiodof six monthsfrom the cominginto forceof thepresent
Protocol, the MoroccanGovernmentwill notify eachcivil servantof the International
Administrationof its intention to keephim or not to keephim in its serviceandwill
inform thosewhom it wishesto keepof the employmentconditionsofferedthem.

Article 7

In the caseof personnelwhom the MoroccanGovernmentdoes not wish to keep
in its service,the aforesaidnoticewill mark the beginningof a periodof thirty daysat
the expirationof which the said personnelwill be definitively droppedfrom the roll
andwill ceasetoreceivea salary.

Article 8

Personnelwhom the MoroccanGovernmentwishes to keep in its service must
inform it, within a monthof thenotification of the offers madeto them,whetherthey
acceptthem. In caseof refusal,theyshall be dischargedanddefinitively droppedfrom
theroll.

Article 9

Personneldroppedfrom the roll pursuantto Articles 7 and8 shall be entitled to:

(a) Theallowanceprovidedfor by theLawof March20, 1950organizingtheWelfare
Fundof the InternationalAdministration;

(b) The agreedcompensationfor moving and installation expensesas fixed in
Article 34 of the Law of August 17, 1950 for personnelrecruitedoutsidethe former
Zone, providedtheymoveto a placeoutsidethe saidZonewithin a maximumperiodof
eighteenmonthsfromtheterminationof their duties;

(c) Thesalaryfor thedaysof leavetowhich theymaybeentitledat thetimeof their
removalfrom the roll, in conformity with Article 36 of the Law of August 17, 1950;

(d) Severancepay calculatedas follows:

(1) Personnelbelongingto an administrationof thecountryof which theyarenationals
shall receivecompensationequalto six months’ salaryin basepay andallowances;

(2) Personnelnot belonging to an administrationof the country of which they are
nationalsshall receive:

Compensationequal to six months’ salaryin basepay andallowanceswhen
theyaredroppedfromtherollaftertheir refusalto accepttheemploymentconditions
offeredthem;or

Compensationequalto oneyear’s salaryin basepayandallowanceswhenthey
aredroppedfromtheroll withouthavingbeenofferedre-employmentby theMoroc-
can Administration.

No 3772
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The foregoingprovisionsare applicableto the personnelprovidedby the Statute

and to judicial personnel,aswell asto the administrativepersonnel.

Article 10

If, at the expirationof thesix months’periodstipulatedin Article 6, theMoroccan
Governmentdelays for more than threemonths the disclosureof its intentionswith
regardto a civil servant,the lattermay at anytime be removedfrom the roll at his re-
quest,andhe shallthen,accordingto the categoryto whichhe belongs,receivethecom-
pensationprovidedfor in Article 9.

Article 11

Personnelwhom the MoroccanGovernmentkeeps in its servicemay, at their
request,obtainpaymentof theallowanceduethem from theWelfareFund.

Article 12

Until the expirationof the periodfixed in Article 7 for personnelwho are notre-
tainedby the MoroccanAdministration, or until the expiration of their employment
contractin the caseof personnelcontinuedinservice,the relationsbetweenthepersonnel
concernedandthe MoroccanAdministrationshall continueto be governed,as regards
their respective rights and obligations, particularly in the matter of remuneration,
discipline,andduties,by the textsthat fixed the statusof civil servantsunderthe legis-
lationofthe Zoneandsubjectto anychangesthatmightbemadebecauseof the abolition
of former organizationsand disciplinaryauthorities.

CHAPTER III

CULTURAL, SCIENTIFIC, AND HOSPITAL INSTITUTIONS

Article 13

Cultural, scientific, and hospital institutions existing in Tangier on the date of
signatureof the presentProtocolshall bemaintained. However,the MoroccanGovern-
ment reservestheright to makethem subjectto the laws that will governthe operation
of suchestablishments,accountbeing taken of the stipulationsof the bilateralcultural
conventionsto be concluded. A reasonableperiod will be grantedto the institutions
concernedfor the applicationof thesaidlaws.

CHAPTER IV

CONCESSIONS, LEASES, AND AUTHORIZATIONS

Article 14

In the matterof concessions,leases,andauthorizations,the abolition of the special
régimeof Tangierand its consequentincorporationinto theSherifian Empire involves,

N° 3772
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in this part of the territory, the application of Moroccanlaws under the conditions

mentionedin the articlesof the presentchapter.

Article 15

Concessionsproperly acquiredandduly approvedby Dahir of His Majesty the
Sultan,beforeor after the promulgationof the Statute,shall be respectedin so far as
they conformto Article 45 of the Statuteand on conditionthat they are subjectto the
laws in forcein Morocco.

Article 16

His Majesty theSultanwill takeunderadvisement,for the earliestpossiblesettle-
ment in accordancewith the principle of justiceandequity, concessionsgrantedby the
InternationalAdministrationfor a periodbeyondthatof theStatute.

Article 17

His MajestytheSultanwill takeunderadvisement,for theearliestpossiblesettlement
in accordancewith theprinciple of justice andequity, additionalarrangementsobtained
in goodfaith from the InternationalAdministration,whenthe said arrangementswere
not grantedwithin the limits of the competenceof the Administrationor werenot ex-
presslyapprovedby His Majesty the Sultan.

Article 18

LeasesandauthorizationsobtainedundertheauthorityconferredontheInternational
Administrationby the Statuteshall be respected.

Article 19

His Majestythe Sultan will takeunderadvisement,for the earliestpossiblesettle-
ment in accordancewith the principle of justice andequity, leasesandauthorizations
grantedby the InternationalAdministrationunderconditionsnot in conformity with
its authorityundertheStatuteor with theprovisionsof thelaws in force.

CHAPTER V

POST, TELEGRAPH, TELEPHONE RADIOBROADCASTING, AND RADIOTELECOMMUNICATION

Article 20

The abolition of the specialrégimeof the TangierZone involvesthe extensionto
that partof theterritoryof the Post,Telegraph,andTelephone,the Radiobroadcasting,
andthe Radiotelecommunicationmonopolybelongingto the MoroccanState. In ob-
servanceof this principle,of Moroccanpublic policy, andof the provisionsof thelegis-
lation in force, the Post, Telegraph,and Telephone,the Radiobroadcasting,and the
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Radiotelecommunicationestablishmentsmay continue to operateduring a reasonable
periodto permit the Governmentsandcompaniesconcernedto:

(a) Enterinto specialarrangementswith the MoroccanGovernmentconcerningtheir
establishments,for which accountwill betakenof the provisionsof ChapterIV of
this Protocol;or,

(b) If necessary,the requestsufficient time to enablethem to takemeasuressuitedto
their situation.

Do~at Tangier,in nine copies,on October29, 1956.

For Belgium:

StéphaneHALOT

For Spain:

CristobalDEL CASTILLO

For the United Statesof America:

CavendishW. CANNON

For France:

RobertDE B0ISSESON

For Italy:

Alberto PAVERI FONTANA

For Morocco:

Ahmed BALAFREJ

For the Netherlands:

H. H. D1NGEMANS

For Portugal:

ManuelHOMEM DE MELLO

Forthe United Kingdomof GreatBritainandNorthernIreland:

Geoffrey MEADE
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